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- GARANTIE - 
Pour nous permettre de vous assurer la garantie de ces équipements, nous vous engageons à respecter les SPECIFICATIONS CONSTRUCTEUR, 

consignées dans le présent manuel. 
Si toutefois, vous n'étiez pas en mesure d'assurer l'entretien et la maintenance demandés, notre réseau d'installation et de service de proximité se 

tient à votre entière disposition pour vous étudier un contrat personnalisé. 
 

- AVERTISSEMENT - 
• Le produit qui vous est livré est en conformité avec les normes en vigueur. En cas de transformation, l'intervenant endosse la responsabilité 

de constructeur. Le constructeur ne saurait être responsable en cas d'utilisation à des fins autres que celles pour lesquelles la machine est 
conçue. 

• Appareils à usage seulement professionnel, doivent être utilisés par du personnel qualifié. 
• Lire attentivement ce document avant l'utilisation. 

• Conserver vos documents. 
• Notice originale. 
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1 UTILISATION 
 
1.1 PRINCIPE 
 

Contrairement aux idées reçues, la majorité des vapeurs produites par les cuissons en four mixte, et évacuées dans le local, ne proviennent 
pas des ouvertures de portes (même si ces ouvertures semblent évacuer un impressionnant volume … instantanément).  

90% des évacuations sous formes de vapeurs plus ou moins chargées en graisse, proviennent bien des cheminées et évents. 
� Les Hottes à condensation traitent efficacement ces évacuations continues (Cheminées et Events) et très partiellement les évacuations par la 

porte. 
 
1.1.1 HOTTE POUR FOURS 6 ET 10 NIVEAUX HOBART 
 

La hotte à condensation doit être installée uniquement sur les fours Electriques  6 et 10 niveaux GN 1/1 HOBART.  
Le système permet de condenser les vapeurs sortant de la cheminée du four lors des cuissons, garantissant ainsi un confort à l’utilisateur. 

Une vitesse et puissance de ventilation supérieure, permettent de traiter partiellement les ouvertures de porte. Veiller à maintenir la porte légèrement 
fermée quelques secondes avant ouverture complète. La technologie de conception de cette hotte ne nécessite aucune connexion vers l'extérieur. 
 
1.1.2 HOTTE POUR FOURS SUPERPOSES 6+6 & 6+10 NIVEAUX HOBART 
 

La hotte à condensation doit être installée uniquement sur les fours superposés Electriques  6+6 et 6+10 niveaux GN 1/1 HOBART.  
Le système permet de condenser les vapeurs sortant de la cheminée lors des cuissons, garantissant ainsi un confort à l’utilisateur. La 

technologie de conception de cette hotte ne nécessite aucune connexion vers l'extérieur. 
 

1.1.3 HOTTE POUR FOURS COMBI MINI HOBART 
 

La hotte à condensation doit être installée uniquement sur les Combi Mini Electriques 6 niveaux GN 1/1 HOBART. 
Le système permet de condenser les vapeurs sortant de la cheminée du four lors des cuissons, garantissant ainsi un confort à l’utilisateur. Ne 

traite pas les vapeurs évacuées par les ouvertures de porte. Pour un fonctionnement optimal, éviter les ouvertures de portes nombreuses durant la 
cuisson et attendre les fins de cuisson. La technologie de conception de cette hotte ne nécessite aucune connexion vers l'extérieur. 
 
 
1.2 FONCTIONNEMENT 
 
1.2.1 HOTTE POUR FOURS COMBI MINI HOBART 
 

Quand la hotte est activée, les vapeurs ainsi que les fumées graisseuses passent au travers d’un serpentin de cuivre refroidit par des 
ventilateurs, permettant de condenser les vapeurs et de dissocier l’eau de condensation et les graisses ambiantes de l’air. L’air est ensuite évacué 
dans la pièce. Les condensats sont évacués directement dans la vidange du four. 
 

Mise en route de la hotte à la mise sous tension du four. Arrêt 
automatique après arrêt du four. 

 

 
 
1.2.2 HOTTE POUR FOURS 6 ET 10 NIVEAUX HOBART ET FOURS SUPERPOSES 6+6 / 6+10 NIVEAUX 
 

Quand la hotte est activée, les vapeurs ainsi que les fumées graisseuses sont aspirées à travers un filtre à chocs permettant de dissocier 
l’eau de condensation et les graisses ambiantes de l’air. L’air passe ensuite au travers d’un filtre à charbon permettant d’absorber les graisses et une 
partie des mauvaises odeurs et, est à nouveau évacué dans la pièce. Les particules d’eau et de graisses sont évacuées via une goulotte et un tuyau 
de trop-plein.  

 

Opération avec porte du four fermée :  
Mise en route automatique de la 1ère vitesse (basse) lors 

de la détection de vapeur en sortie de l’évent et du clapet Oura du 
four. Arrêt automatique. 
 
 

Opération avec porte du four ouverte (non disponible si 
fours superposés):  
Mise en route automatique de la 2ème vitesse (haute) lors 

d’une ouverture de porte. Arrêt automatique de la vitesse 2 au bout 
de 30 secondes après fermeture de la porte. 
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2 ENTRETIEN DE LA HOTTE 
 

 

ATTENTION: Un nettoyage régulier et complet de l’appareil gara ntit une utilisation prolongée  
 

♦ L'APPLICATION DU PRODUIT DE NETTOYAGE A CHAUD, AU-DESSUS DE 60°C, EST FORMELLEMENT INTERDITE. 
Les parois chaudes seraient irrémédiablement attaquées (couleur foncée, quasiment noire). 

♦ L'utilisation d'un jet ou d'une lance à haute pression est formellement interdite: L'appareil ne doit en aucun cas être lavé au jet 
d'eau. 

♦ La garantie ne peut couvrir les problèmes liés ou non au respect des règles d'entretien ci-dessus. 
♦ L’appareil doit être déconnecté de son alimentation électrique pendant le nettoyage ou l'entretien, et lors du remplacement de 

pièces. 
 
 
2.1 PREAMBULE RELATIF AUX ACIERS INOXYDABLE 
 

� 3 principaux facteurs de corrosion sont à surveiller: 
 

- Le milieu chimique. En général:  * Diverses saumures (Concentration de sel, Choucroute…) 
* Chlorures, contenus en particulier dans: 
 - Les produits de nettoyage 
 -  L'eau de javel. 

- La température: Tout milieu chimique ci-dessus, voit son agressivité vis-à-vis de l'acier inoxydable 
augmenter très fortement avec la température. 

- Le temps: Plus le temps de contact entre l'acier inoxydable et le milieu chimique sera 
important, plus les conséquences de la corrosion seront perceptibles. 

 
La combinaison de ces trois facteurs peut conduire à la destruction des parois, même réalisées en acier inoxydable de très haute qualité. 
 
Bien noter que lorsqu'un acier inoxydable se corrod e, il est extrêmement rare que cela provienne de l' acier lui-même. En général, 

des produits d'entretiens non adaptés ou mal utilis és, un mauvais entretien ou des conditions extrêmes  d'utilisation, sont souvent à 
l'origine des accidents rencontrés. 
 

ATTENTION 
Le constructeur ne pourra être tenu pour responsabl e des cas de corrosion rencontrés dans ces conditio ns, et aucune garantie ne 

pourra alors s'appliquer. 

 
 
2.2 ENTRETIEN DES SURFACES EXTERIEURES 
 

Il est nécessaire d'assurer à la surface du métal un entretien soigné, en vue d'éliminer les poussières, particules métalliques et dépôts de 
toutes natures, qui pourraient altérer la couche protectrice évoquée ci-dessus. 

A cet effet, il suffit de laver ces surfaces à l'eau avec du savon ou tout produit détergent neutre, non abrasif. RINCER SOIGNEUSEMENT et 
essuyer les surfaces. 

Ne jamais frotter l'acier inoxydable avec de la laine de métal, mais uniquement si cela est nécessaire, au "scotch Brite" ou avec un produit 
équivalent, en respectant le sens de polissage de la surface inox. 
 
 
2.3 ENTRETIEN DES OUIES D’AERATION DE LA HOTTE 
 

Une fois par semaine, veiller à maintenir la grille d'aération propre et non obstruée par les poussières en nettoyant sa surface à l'aide d'un 
chiffon sec. 
 

Fours 6 et 10 niveaux GN1/1 et superposés  Combi Mini 
   

Ouïes  Ouïes 

 

 

 
   

 
 
2.4 ENTRETIEN DES SURFACES INTERIEURES (uniquement sur hotte d e fours 6&10 niveaux et superposés) 
 

Le principe général est d'éviter de laisser s'accumuler en certains endroits: 
- Des substances susceptibles de se concentrer et de devenir très corrosives. 
- Des dépôts de minéraux divers, contenus dans l'eau, susceptibles d'engendrer des problèmes de corrosion (parois), de performance 

et de longévité (équilibrage des ventilateurs, dissipation des échangeurs, ..). 
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2.5 NETTOYAGE DES FILTRES (uniquement sur hotte de fours 6 &10 niveaux et superposés) 
 
2.5.1 FILTRES A CHOC 
 

Les 3 filtres à choc doivent être nettoyés quotidiennement. Ils peuvent être lavé en lave-vaisselle ou nettoyé en plonge. Utiliser uniquement 
des produits nettoyant / dégraissant spécial Inox. 
 

 

 

 
   

Retirer le filtre ① (le filtre de gauche) :  Retirer le filtre ③ (le filtre intérieur) : 
- Soulever le filtre vers le haut, basculer le bas vers le fond de la 

hotte, puis tirer vers soi 
 - Soulever le filtre vers le haut, basculer le bas vers l‘avant, puis 

tirer vers soi 
Retirer le filtre ② (filtre de droite) :   

- Coulisser le filtre vers la gauche   
- Soulever le filtre vers le haut, basculer le bas vers le fond de la 

hotte, puis tirer vers soi 
  

 
2.5.2 FILTRE A CHARBON 

 
Le charbon actif présent dans le filtre absorbe les graisses provenant des vapeurs de cuisson. Une fois saturé, celui-ci doit être changé. 

Contrôler régulièrement l'état du filtre à charbon actif et le remplacer si nécessaire (au minimum 1 fois par an). 
 

 
 

Retirer le filtre à charbon : 
- Tourner le loquet d’immobilisation du filtre 
- Retirer le filtre en le soulevant vers le haut 

 
 
 
 
 

3 MAINTENANCE PREVENTIVE 
 

L’appareil doit être déconnecté de son alimentation électrique pendant le nettoyage ou l'entretien, et lors du remplacement de pièces. 
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Recommandations 

Nettoyage des surfaces extérieures x    
Respecter les dosages des produits d'entretien; Ne pas 
utiliser de produits abrasifs. 

Nettoyage des ouïes d'aération   x    
Entretien périodique par le service après-vente    x  

 
 
 
  

 1 
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4 DEFAUTS DE FONCTIONNEMENT 
 
4.1 HOTTE POUR FOURS 6 ET 10 NIVEAUX GN 1/1 ET FOURS SUPERPOSES 
 

Défauts  Causes probables  Que faire  ? 
La hotte n'aspire plus correctement (perte 
de performance) 

Les filtres sont bouchés Nettoyer les filtres à choc et remplacer le filtre à 
charbon. Si le problème persiste, faire intervenir 
le dépanneur 

Les sorties d'air sont obstruées Nettoyer et dégager les sorties d'air. Si le 
problème persiste, faire intervenir le dépanneur 

 

La hotte ne se met pas du tout en 
fonctionnement 

Composants électriques ou moteur 
défaillants 

Faire intervenir le dépanneur 

 

La 2ème vitesse ne s'active pas lors d'une 
ouverture de porte (non disponible si fours 
superposés) 

Composants électriques défaillants Faire intervenir le dépanneur 

 
 
4.2 HOTTE POUR COMBI MINI 
 

Défauts  Causes probables  Que faire  ? 
Perte d'efficacité et d'aspiration Les sorties d'air sont obstruées Nettoyer et dégager les sorties d'air. Si le 

problème persiste, faire intervenir le dépanneur 
 

La hotte n'aspire plus Composants électriques défaillants Faire intervenir le dépanneur 
 

De la vapeur sort de la hotte Production de vapeur intensive Dans le cas de cuisson avec production de 
vapeur intensive, une partie des vapeurs 
dégagées n'est pas condensée. Si le problème 
persiste, faire intervenir le dépanneur 

 

De l'eau s'écoule de la hotte Problème de raccordement entre la 
hotte et le four 

Faire intervenir le dépanneur 

 

De la vapeur ressort du four Problème d’obstruction du système de 
condensation 

Faire intervenir le dépanneur 

 
 
 
 
 

5 PIECES RECOMMANDEES ET DE PREMIERE URGENCE 
 
5.1 HOTTE DE FOURS 6 ET 10 NIVEAUX GN 1/1 ET SUPERPOSES 6+6 / 6+10 NIVEAUX 
 

Désignation  Codes  
Relais 1T 30A 220V AC 300283 
Porte fusible 6.3 x 32 300679 
Fusible rapide 4A 300680 
Thermostat unipolaire 30-110°C 301001 
Ventilateur hotte 7/7 IP55 3 vitesses 145W 304294 
Minuterie tempo 16A 305109 
Filtre à charbon actif rectangulaire 386196 

 
 
5.2 HOTTE DE COMBI MINI 
 

Désignation  Codes  
Ventilateur axial  304194 

 
 
 
 
 

6 RECOMMANDATIONS 
 
♦ Ces appareils sont destinés à un usage professionnel, ils doivent être utilisés par un personnel qualifié. 
♦ Toujours installer le four équipé de sa hotte dans un local naturellement aéré, ou disposant d’un renouvellement d’air conforme à la 

réglementation en vigueur. 
♦ Ces hottes permettent de condenser les vapeurs sortant de la cheminée et de la porte du four (uniquement sur hotte 6&10 niveaux et non 

disponible si fours superposés) lors des cuissons, garantissant ainsi un confort à l’utilisateur. 
♦ La température de la surface de la hotte peut dépasser les 60°C. ATTENTION AUX RISQUES DE BRULURES. 
♦ Pour le nettoyage, l’utilisation de jets ou de lances à haute pression est formellement interdite.  
♦ Ne jamais essayer de boucher le filtre supérieur de la hotte (hotte avec filtres). 
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♦ Il est interdit de mettre en route la hotte si les filtres ne sont pas remis en place (hotte avec filtres). 
 

 
 

Filtres à Choc Filtres à Charbon 

 
♦ Il convient de faire appel à un installateur qualifié pour la mise en place de l’appareil. 
♦ L’appareil doit être déconnecté de son alimentation électrique pendant le nettoyage ou l'entretien, et lors du remplacement de pièces. 
♦ Pour assurer un bon fonctionnement durable et en to ute sécurité, il convient de faire effectuer par du  personnel qualifié de notre 

société, une vérification et un entretien complet 2  fois par an de l'appareil  (nettoyage des aérations, contrôle des organes de commande, de 
régulation et de sécurité…). 

♦ La hotte doit être entretenue méticuleusement et JOURNELLEMENT (voir chapitre entretien). En particulier, les filtres et parois devront être 
maintenus propres, sans accumulation de dépôts de graisses et minéraux (calcaire ou autre). 

♦ L'APPLICATION DU PRODUIT DE NETTOYAGE A CHAUD, AU-DESSUS DE 60°C, EST FORMELLEMENT INTERDITE. Les parois de la hotte 
seraient irrémédiablement attaquées (couleur foncée, quasiment noire). 

♦ Les odeurs et fumées générées par certains procédés de cuisson et/ou produits ne sont pas intégralement traités par ces hottes. 
♦ Le constructeur déclare que l'emballage est conforme à la directive 94/62/CE (directive emballages et déchets d’emballages du 20.12.94) et invite 

l'installateur (et l'utilisateur) à respecter les règles relatives à l'enlèvement des emballages (recyclage ou revalorisation). 
♦ La garantie ne pourra couvrir les problèmes liés au  non-respect de ces recommandations. 
 

EQUIPEMENTS DE CUISINES PROFESSIONNELLES 
EN FIN DE CYCLE DE VIE 

 

Mode d’emploi 
Eliminez ce produit conformément à la législation nationale ou autres règles en vigueur dans votre pays pour le traitement des équipements 
électriques et électroniques usagés. 
Nota : Pour cela, contacter un point de collecte ap proprié au recyclage des appareils électriques et é lectroniques pour y subir un 
traitement, une récupération et un recyclage, confo rmément à la législation nationale. 

 
 
 
 
 

7 GARANTIE 
 

 
ATTENTION!  AUCUNE GARANTIE N'EST INCONDITIONNELLE 
 

Notre garantie ne s'applique que pour une utilisation normale. C'est-à-dire dans le strict respect des recommandations figurant dans nos 
notices d'utilisation et d'entretien. 

Elle ne sera valable également que dans la mesure où les visites périodiques d'entretien et / ou de contrôles préconisées auront dûment 
été effectués par nos techniciens. 

Tous nos appareils sont, sous les réserves ci-dessus, garantis normalement pour une durée d'un an, à dater de leur date de facturation. En 
cas de pannes dues à des défauts ou à des vices de construction apparents ou cachés, nos appareils seront, durant cette année de garantie, 
réparés à nos frais, pièces et main-d'œuvre incluses. 

Pour bénéficier de notre garantie, nos appareils ne doivent subir aucune modification ou réparation effectuées avec des pièces qui ne sont 
pas d'origine et non approuvées par nos services, ou par un personnel non qualifié ou non formé par nos soins. 

En cas de pannes ou d'avarie, l'acheteur doit nous aviser par écrit, dès qu'il en a connaissance, des vices qu'il impute à nos appareils. Il ne 
peut en aucun cas remédier lui-même ou par un tiers à ces défauts. 

Nos entretiens périodiques sont la condition primordiale du bon fonctionnement et de la fiabilité de nos appareils. Ils ne peuvent et ne 
doivent être effectués que par nos techniciens parfaitement qualifiés et préparés à ces tâches. Ils disposent d'outillages spécifiques, de pièces 
d'origine et d'une formation continue. Les entretiens périodiques courants sont indispensables, ils sont effectués à titre onéreux, mais ils sont le 
gage d'un fonctionnement fiable de nos appareils. 

La périodicité se rapporte à des conditions normales d'utilisation. En cas de conditions d'utilisation plus sévères, il est nécessaire de faire 
effectuer certaines opérations à des intervalles plus rapprochés. 

ATTENTION: Les dégâts engendrés par un raccordement de nos appareils à un réseau non conforme à la plaque signalétique (tension, 
inversion phase / neutre, pression d'eau, pression de gaz,…) ainsi que le non-respect de l'ordre des phases (important pour les moteurs triphasés, 
sens de la ventilation, vérins…) ne seront en aucun cas couvert par cette garantie. 

C'est pourquoi, nous conseillons de n'effectuer le raccordement des matériels que lorsque la tension ou le gaz sont disponible et contrôlés 
au droit de ceux-ci. 
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- WARRANTY - 
To ensure the guarantee on this equipment, you should comply with the MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS in this manual. 

However if you cannot undertake the required maintenance operations, our installation and service network is available to provide you with a 
personalized contract. 

 
- WARNING - 

• The product delivered to you complies with current standards. If any modifications are made the manufacturer cannot accept any 
responsibility whatsoever. The manufacturer cannot be held responsible in the event of inappropriate use of the equipment. 

• This equipment is intended for use by suitably trained professionals. 
• Read all the documentation before user. 

• Keep your documents for future reference. 
• Translation of the original manual 
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8 USE 
 
8.1 PRINCIPLE 
 

Contrary to received wisdom, the majority of vapours produced by combination oven cooking and discharged into the room do not come from 
opening the doors (even if opening the door appears to produce an impressive volume …instantly ). 

90% of the discharge of vapours, more or less saturated in grease, come from the chimneys and vents.  
� Condensing hoods effectively treat these continuous discharges (Chimneys and Vents) and to a lesser extent the steam escaping from the 

door. 
 
8.1.1 HOOD FOR 6 & 10 LEVEL OVENS 
 

The condensing hood should only be installed on any of the ranges of Hobart GN1/1 Electric 6 and 10 level ovens. 
The system condenses the vapours leaving the chimney of the oven during cooking, guaranteeing user comfort. A higher speed and greater 

ventilation power allows for partial treatment of the door openings. It is advisable to hold the door slightly ajar of a second or two before opening it fully. 
The design technology of this hood does not require any external connection. 
 
8.1.2 HOOD FOR 6+6 & 6+10 LEVEL STACKED OVENS 
 

The condensing hood should only be installed on any of the ranges of Hobart Electric 6+6 and 6+10 level stacked ovens. 
The system condenses the vapours leaving the chimney of the oven during cooking, guaranteeing user comfort. The design technology of this 

hood does not require any external connection. 
 
8.1.3 HOOD FOR COMBI MINI 
 

This condensing hood should only be installed on Hobart 6 level electric Combi mini ovens. 
The system condenses the vapours leaving the chimney of the oven during cooking, guaranteeing user comfort. Doesn’t process vapours 

escaping when the door is opened. For optimum operation avoid repeated door openings whilst cooking, wait instead until cooking is completed. The 
design technology of this hood does not require any external connection. 
 
8.2 OPERATION 
 
8.2.1 HOOD FOR COMBI MINI 
 

When the hood is in operation, steam and greasy vapours pass across a copper serpentine cooled by the fans, this condenses the vapours 
and separates condensed water and ambient greases from the air. The air is returned to the room. The condensates are discharged to the ovens 
drain. 
 

The hood is powered directly from the oven. Automatically 
stopping when the oven stops. 

 

 
 
8.2.2 HOOD FOR 6 & 10 LEVEL OVENS AND 6+6 & 6+10 LEVEL STACKED OVENS 
 

When the hood is activated vapours and grease bearing fumes are extracted through a mesh filter allowing condensation to be separated 
from the grease in the air. The air then passes through a carbon filter which absorbs grease and some bad odours, it is then returned to the room. 
Particles of water and grease are discharged via a channel and overflow pipe. 
 

Operation with the oven door shut:  
Automatically starts on speed 1 (low) when steam is 

detected from the steam outlet or the ovens vent. It stops 
automatically. 
 
 
 

Operation with the oven door open (not available if stacked 
ovens): 
Automatically starts on speed 2 (high) when the door is 

opened and stops automatically 30 seconds after the door is 
closed. 
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9 MAINTENANCE OF THE HOOD 
 

 

WARNING:  Regular and thorough cleaning will ensure prolonge d service life  
 

♦ UNDER NO CIRCUMSTANCES SHOULD CLEANING CHEMICALS BE USED ON SURFACES THAT ARE OVER 60°C. 
The result will be serious discolouration and damage to the surfaces. 

♦ Jet washers and hoses, high or low pressure should never be used for cleaning. 
♦ The warranty will not cover resulting damage if the following guidance is ignored. 
♦ The appliance must be isolated electrically during cleaning or maintenance and when replacing parts. 

 
9.1 INFORMATION ABOUT STAINLESS STEELS 
 

� 3 main factors contributing to corrosion should be watched for: 
 

- The chemical environment in general: * Different brines (Salt concentration, Sauerkraut…) 
* Chlorides contained in particular in: 
 - cleaning products 
 - bleach. 

- The temperature: Any chemical environment is made considerably more aggressive to stainless 
steel as the temperature rises. 

- The duration: The longer the contact time between stainless steel and the chemicals, the more 
noticeable the consequences of corrosion will be. 

 
The combination of these three factors may lead to the eventual destruction of parts of the equipment, even if they have been made in very 

high quality stainless steel. 
 
Note that when stainless steel becomes corroded, it  is extremely rare that this is generated by the st eel itself. Generally, cleaning 

products, which are not appropriate or are improper ly used, lack of maintenance or extreme conditions of use are often found to be the 
cause of the damage. 
 

WARNING! 
The manufacturer will not be held responsible for c ases of corrosion resulting from these conditions a nd the warranty will not 

apply. 

 
 
9.2 MAINTENANCE OF EXTERNAL SURFACES 
 

It is necessary to clean the metal surface carefully so as to eliminate all dust, metal particles and deposits of any kind which could damage the 
protective layer mentioned above. 

For this purpose, it is sufficient to wash these surfaces with soapy water or any other neutral and non abrasive cleaning product. RINSE 
CAREFULLY and wipe the surfaces. 

Never scrub stainless steel with metal wool, but if necessary, only with a "Scotch Brite" type pad or a similar product, by following the direction 
of polishing of the stainless steel surface. 
 
 
9.3 MAINTENANCE OF THE HOODS AIR VENTS 
 

Once a week check the vents are clean and not obstructed by dust by wiping them over with a dry cloth. 
 

On 6 & 10 level GN1/1 ovens and stacked ovens  On Combi mini 
   

Vents  Vents 

 

 

 
   

 
 
9.4 MAINTENANCE OF INTERNAL SURFACES (only on hood for 6& 10 level GN 1/1 and stacked ovens) 
 

The general principle consists in not letting the following settle in certain places: 
- Substances likely to become concentrated and so become corrosive. 
- Settling of different minerals contained in water and likely to generate corrosion (walls) performance and life-duration (fan balancing, 

exchanger dissipation, ...) problems. 
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9.5 CLEANING FILTERS (only on hood for 6&10 level GN 1 /1 and stacked ovens) 
 
9.5.1 IMPACT FILTERS 
 

The 3 impact filters should be cleaned daily. They can by machine or hand washed. Only use detergent or degreasing agents that are suitable 
for stainless steel. 
 

 

 

 
   

To remove filter ① (the left hand one):  To remove filter③ (the internal one): 
- Lift it upwards and tilt the lower edge away from the bottom of the 

hood then pull towards you 
 - Lift it upwards and tilt the lower edge towards the front, then pull 

it towards you 
To remove filter ② (the right hand one):   

- Slide it over to the left   
- Lift it upwards and tilt the lower edge away from the bottom of the 

hood then pull towards you 
  

 
9.5.2 ACTIVE CARBON FILTER 
 

The active carbon in the filter absorbs grease found in the cooking vapours. Once saturated it needs to be changed. 
Regularly check the state of the active carbon filter and replace it if necessary (a minimum of once a year). 

 

 
 

To remove the carbon filter: 
- Turn the catch 
- Remove the filter by lifting it upwards 

 
 
 
 
 

10 PREVENTATIVE MAINTENANCE 
 

The appliance must be isolated electrically during cleaning or maintenance and when replacing parts. 
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Recommendations 

Cleaning the external surfaces x    
Use the correct dose of cleaning product; Do not use 
abrasive products. 

Cleaning the ventilation openings  x    
Periodic maintenance by the after-sales service    x  

 
 
  

Catch 

 1 
 2  3 
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11 OPERATING FAULTS 
 
11.1 HOOD FOR 6 & 10 LEVEL OVENS AND STACKED OVENS 
 

Faults  Probable cause  What to do  ? 
The hood isn’t extracting properly (loss 
of performance) 

The filters are blocked Clean the mesh filters and replace the carbon 
filter. If the problem persists, call a service 
technician. 

The air outlets are obstructed Clean and clear all the air outlets. If the problem 
persists, call a service technician 

 

The hood does not work at all Electrical components or motor faulty Call a service technician 
 

The second speed doesn’t come on 
when the door is opened (not available if 
stacked ovens) 

Electrical components faulty Call a service technician 

 
 
11.2 HOOD FOR COMBI MINI 
 

Faults  Probable cause  What to do  ? 
Loss of extraction performance The air outlets are obstructed Clean and clear all the air outlets. If the problem 

persists, call a service technician 
 

The hood doesn’t extract Electrical components faulty Call a service technician 
 

Steam coming out of the hood Intensive steam being used When intensive steam is being used for cooking 
some of it may not be condensed. If the problem 
persists, call a service technician 

 

Water flowing from the hood Connection problem between the hood and 
oven 

Call a service technician 

 

Steam coming out of the oven Condensation system obstructed in some 
way 

Call a service technician 

 
 
 
 
 

12 RECOMMENDED AND FRONT LINE SPARE PARTS 
 
12.1 HOOD FOR 6 & 10 LEVEL GN 1/1 OVEN AND 6+6 / 6+10 LEVEL  STACKED OVENS 
 

Designation  Codes  
Relay 1T 30A 220V AC 300283 
Fuse holder 6.3 x 32 300679 
4A fast acting fuse 300680 
30-110°C single pole thermostat 301001 
Hood fan 7/7 IP55 3 speed 145W 304294 
Tempo 16A timer 305109 
Rectangular active carbon filter 386196 

 
 
12.2 HOOD FOR COMBI MINI 
 

Designation  Codes  
Axial fan 304194 

 
 
 
 
 

13 RECOMMENDATIONS 
 
♦ These appliances are for professional use, only appropriately trained personnel should use them. 
♦ The equipment is not designed to work in an explosive atmosphere. Accordingly it must not be installed in an area covered by the ATEX directive. 
♦ Always install these ovens in a normally ventilated environment or one having an air handling system that complies with current regulations. 
♦ These hoods condense the vapours leaving the chimney and those from the oven door (only on 6 & 10 level hoods and not available if stacked 

ovens) during cooking, guaranteeing user comfort  
♦ The hood surface temperature exceeds 60°C. BE CAREFUL NOT TO BURN YOURSELF. 
♦ When cleaning high pressure jets or lances should never be used. 
♦ Never try to block the filter on top of the hood (hood with filters). 
♦ The hood should never be started if the filters are not fitted (hood with filters). 
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Impact filters Carbon filter 

 
♦ Always use a qualified installer to install the equipment. 
♦ The appliance must be isolated electrically during cleaning or maintenance and when replacing parts. 
♦ For long term reliability and safety it is advisabl e to have the unit serviced twice a year by suitabl y qualified technicians. (Cleaning of 

vents, checking control elements, regulating and safety accessories …). 
♦ The hood must be meticulously maintained on a DAILY basis (see the “Maintenance” chapter). In particular, the filters and walls must be kept 

clean, without accumulation of grease and mineral deposits (lime or other). 
♦ THE APPLICATION OF ANY CLEANING PRODUCT ONTO A HOT SURFACE, OVER  60°C, IS STRICTLY FORBIDDEN. The surface will be 

damaged beyond repair (darkened, virtually black). 
♦ Odours and fumes generated by some cooking processes and/or products will not be entirely eliminated by this hood. 
♦ The manufacturer certifies that the packaging meets the provision 94/62/CE (relating to packaging and packaging waste of 20.12.94) and requests 

that the final installer (or user) observes the rules relating to the removal of the packaging (recycling or reuse). 
♦ « According to article 6 of the decree of 20 July 2005 a marking giving the identity of the manufacturer and the market release date must appear 

on equipment after 13 August 2005.» 
« The Manufacturer has filled in the National Register. » 
As per the legal provisions in force (article 21 & 22 of the decree 2005-829), the customer is responsible for the obligations relating to the 
elimination of electric and electronic waste, namely: 

- he is to deal with selective treatment, reconditioning and destruction of residue arising from electric and electronic equipment, selectively 
collected in the installations meeting the technical requirements or in any other installation authorised for the purpose, in another member 
State of the European Union, or in another State so far the transfer of these residues out of France is made according to the provisions of 
the Regulation of 1st February 1993 indicated above. 

- he must make sure that all fluids of electric and electronic equipment are drained according to the requirements of the provisions. 
- he must make sure that the information relating to the removal and treatment of these residues is forwarded to any further acquirer. 

♦ The warranty will not cover problems caused by fail ure to comply with these recommendations 
 
 
 
 
 

14 GUARANTEE 
 

 
PLEASE NOTE THAT NO GUARANTEE IS UNCONDITIONAL 
 

Our guarantee applies only for normal use. That is, with the strict observance of the recommendations given in our instructions for use and 
maintenance. 

It will only be valid on condition that the periodical maintenance recommended has been carried out by factory trained engineers. 
All appliances are, subject to the above limitations, normally guaranteed for a period of one year, from the date invoice. In the event of a 

breakdown due to a visible or hidden defect, our equipment will be repaired at our expense, including parts and labour costs. 
To benefit from our guarantee, our appliances must not have been modified in any way or repaired using parts which are not genuine and 

approved for such use or where repairs have been undertaken by personnel who are not qualified or factory trained. 
In case of breakdown or failure we should be informed in writing at the earliest opportunity of the nature of the problem. In no 

circumstances should the defect be remedied by the user or a third party. 
Regular service inspections and maintenance by our engineers are an essential condition for correct and reliable operation of our 

equipment. Such service and maintenance operations can and must only be carried out by our technicians, who are not only fully qualified but also 
trained to do so. They have the right tooling, original spare parts and are given regular training updates on the appliances. Periodic servicing is 
essential; it is carried out at a cost but guarantees reliable operation of our appliances 

The timing of service and maintenance is relative to the conditions of use. In the event of heavy use certain operations will need to be 
carried out more frequently. 

WARNING! Damage caused by connecting our appliances to a power supply which does not comply with the data plate (voltage, reversal 
of phase/neutral conductors..) or where phase order cannot be checked (this is important for three-phase motors, fan direction, electric rams,...) will 
under no circumstances be covered by warranty. 

For this reason we advise against connecting appliances until the electrical and gas supplies can be checked and compared with details on 
the data plate. 
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- GARANTIE - 
Um Ihnen die Garantieleistung unserer Geräte bieten zu können, bitten wir Sie, die im vorliegenden Handbuch angeführten ANGABEN DES 

HERSTELLERS zu beachten. 
Sollte es dennoch nicht möglich sein, die benötigte Pflege und Instandhaltung zu gewährleisten, steht Ihnen unser Netzwerk bestehend aus 

Installateuren und Service-Mitarbeitern in Ihrer Nähe gerne zur Verfügung, um für Sie einen individuellen Vertrag auszuarbeiten. 
 

- WARNHINWEIS - 
• Das gelieferte Gerät entspricht den geltenden Normen. Bei nicht vom Hersteller autorisierten Änderungen übernimmt derjenige, der die 

Änderung vorgenommen hat, die Haftung des Herstellers. Der Hersteller übernimmt keine Haftung, wenn das Gerät nicht bestimmungsgemäß 
verwendet wird. 

• Die Geräte sind ausschließlich für den gewerbsmäßigen Gebrauch bestimmt und dürfen nur von qualifiziertem Personal bedient werden. 
• Vor dem Einsatz ist dieses Dokument aufmerksam zu lesen. 

• Bewahren Sie diese Dokumente sicher auf. 
• Übersetzte Version der originalen Anleitung. 
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15 EINSATZ 
 
15.1 PRINZIP 
 

Im Gegensatz zu den weithin verbreiteten Ansichten kommen die meisten durch Garen im Kombidämpfer entstehenden Dämpfe, die in den 
Raum abgeleitet werden, nicht vom Öffnen der Türen (selbst wenn das Türöffnen enorme Mengen freizusetzen scheint... für einen kurzen Moment).  

90% der mehr oder weniger mit Fett belasteten, ausströmenden Dämpfe kommen aus den Dunstabzugskaminen und Lüftungsöffnungen. 
� Diese kontinuierlich austretenden Dämpfe (Dunstabzugskamine und Lüftungsöffnungen), und auch teilweise die durch die Tür freigesetzten 

Dampfschwaden, werden sehr wirkungsvoll durch die Kondensationshauben reduziert. 
 
15.1.1 HAUBE FÜR KOMBIDÄMPFER MIT 6 UND 10 EINSCHÜBEN  
 

Die Kondensationshaube darf nur auf den elektrischen Kombidämpfern 6 und 10 Einschübe GN 1/1 der Marke HOBART installiert werden.  
Durch das System werden Dämpfe, die beim Garen aus dem Dunstabzugskamin und der Gerätetür des Kombidämpfers austreten, 

kondensiert, was für den Anwender einen hohen Komfort bedeutet. Durch eine hohe Drehzahl des leistungsstarken Lüfterrads können die beim 
Öffnen der Tür freigesetzten Dampfschwaden teilweise beseitigt werden. Achten Sie darauf, die Tür einige Sekunden lang leicht angelehnt zu lassen, 
bevor Sie sie vollständig öffnen. Die Konstruktionstechnologie dieser Haube erfordert keine Verbindung nach außen. 
 
15.1.2 HAUBE FÜR ÜBEREINANDER GESTELLTE KOMBIDÄMPFER 6+6 & 6+10 EINSCHÜBE  
 

Die Kondensationshaube darf nur auf den übereinander gestellten, elektrischen Kombidämpfern 6+6 und 6+10 Einschübe GN 1/1 der Marke 
HOBART installiert werden. Durch das System werden Dämpfe, die beim Garen aus dem Dunstabzugskamin austreten, kondensiert, was für den 
Anwender einen hohen Komfort bedeutet. Die Konstruktionstechnologie dieser Haube erfordert keine Verbindung nach außen. 
 
15.1.3 HAUBE FÜR DIE GERÄTE COMBI MINI  
 

Die Kondensationshaube darf nur auf den elektrischen Kombidämpfern Combi Mini 6 Einschübe GN 1/1 der Marke HOBART installiert 
werden. Durch das System werden Dämpfe, die beim Garen aus dem Dunstabzugskamin des Kombidämpfers austreten, kondensiert, was für den 
Anwender einen hohen Komfort bedeutet. Die durch das Öffnen der Tür freigesetzten Dämpfe werden nicht angesaugt. Vermeiden Sie für einen 
einwandfreien Betrieb häufiges Türöffnen und warten Sie das Ende des Garvorgangs ab. Die Konstruktionstechnologie dieser Haube erfordert keine 
Verbindung nach außen. 
 
 
15.2 FUNKTIONSWEISE 
 
15.2.1 HAUBE FÜR KOMBIDÄMPFER 6 & 10 EINSCHÜBE UND FÜR ÜBEREINANDER GESTELLTE KOMBIDÄMPFER 6+6 / 6+10 EINSCHÜBE 
 

Wenn die Haube eingeschaltet wird, werden die fettigen Dämpfe und der Qualm über einen Prallflächenabscheider angesaugt, wodurch das 
Kondenswasser und die in der Luft enthaltenen Fette getrennt werden. Anschließend wird die Luft über einen Kohlefilter geleitet, wo die Fette und ein 
Teil der schlechten Gerüche absorbiert werden, und danach strömt die Luft wieder in den Raum zurück. Die Wasser- und Fettpartikel werden über 
eine Tropfrinne und einem Überlaufrohr abgeleitet.  

 

Betrieb mit geschlossener Gerätetür:  
Automatisches Anlaufen der 1. Geschwindigkeitsstufe 

(langsam), wenn Dampf aus der Lüftungsöffnung und aus der 
Wrasenklappe des Kombidämpfers austritt. Automatischer Stopp. 
 
 

Betrieb mit offener Gerätetür (nicht verfügbar bei 
übereinander gestellten Kombidämpfern):  
Automatisches Anlaufen der 2. Geschwindig-keitsstufe 

(schnell), wenn die Gerätetür geöffnet wird. Automatischer Stopp 
der 2. Geschwindigkeitsstufe 30 Sekunden nach Schließen der 
Gerätetür. 

 

 
 
15.2.2 HAUBE FÜR DIE GERÄTE COMBI MINI VON HOBART 
 

Beim Einschalten der Haube werden die fettigen Dämpfe und der Qualm durch eine Kupfer-Rohrschlange geleitet, die durch ein Lüfterrad 
gekühlt wird; dadurch werden die Dämpfe kondensiert und das Kondenswasser und die in der Luft enthaltenen Fette werden getrennt. Anschließend 
wird die Luft in den Raum abgegeben. Die Kondensate werden direkt über den Ablauf des Kombidämpfers abgeleitet. 
 

Anlaufen der Haube beim Einschalten des Kombidämpfers. 
Automatischer Stopp nach Ausschalten des Kombidämpfers. 
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16 PFLEGE DER DUNSTABZUGSHAUBE 
 

 

ACHTUNG: Eine regelmäßige und umfassende Reinigung des Gerät s garantiert eine verlängerte Nutzungsdauer  
 

♦ DIE ANWENDUNG DES REINIGUNGSMITTELS IN HEISSEM ZUSTAND, ÜBER 60°C, IST AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT. 
Die aufgeheizten Innenwände des Kombidämpfers würden irreparabel angegriffen werden (dunkle Verfärbungen, fast schwarz). 

♦ Die Anwendung eines Wasserstrahls oder eines Hochdruckreinigers ist ausdrücklich untersagt: Das Gerät darf keinesfalls mithilfe 
eines Wasserstrahls gereinigt werden. 

♦ Probleme, die aufgrund der Nichteinhaltung der oben genannten Pflegevorschriften entstehen, werden nicht von der Garantie 
abgedeckt. 

♦ Das Gerät ist während der Reinigung oder Instandhaltung, sowie dem Austausch von Einzelteilen, von der Stromversorgung zu 
trennen. 

 

 
16.1 PFLEGEHINWEISE ZU EDELSTAHL 
 

� 3 Hauptfaktoren für Korrosion sind zu beachten:: 
 

- Die chemische Umgebung / Einfluss. Im 
allgemeinen:  

* Verschiedene Salzlaken (Salzkonzentration, Sauerkraut ...) 
* Chloride, vor allem enthalten in: 
 - Reinigungsmitteln 
 - Javellauge (Chlorwasser) 

- Die Temperatur: Die Korrosionsaggressivität der oben genannten Einflüsse / Umgebung 
gegenüber dem Edelstahl erhöht sich mit steigender Temperatur. 

- Die Zeit: Je länger der Kontakt zwischen rostfreiem Stahl und  chemischem Mittel, desto 
größer sind die Folgen von Korrosionsschäden. 

 

Das Zusammenspiel dieser drei Faktoren kann zur Beschädigung / Zerstörung der Kombidämpferwände führen, selbst wenn sie aus 
hochqualitativem Edelstahl gefertigt sind 
 

Es sollte beachtet werden, dass es äußerst selten i st, dass die Korrosion eines Edelstahls vom Stahl s elbst ausgeht. Im Allgemeinen 
sind ungeeignete oder falsch angewendete Pflegeprod ukte, eine schlechte Pflege oder extreme Nutzungsbe dingungen der Ursprung von 
auftretenden Beschädigungen. 
 

ACHTUNG 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Korrosio nsschäden, die unter diesen Umständen entstanden si nd, und es können 

keine Garantieansprüche geltend gemacht werden. 
 
 
16.2 PFLEGE DER AUSSENFLÄCHEN 
 

Es ist notwendig, die Metalloberflächen sorgfältig zu pflegen, um Staub, Metallpartikel und Ablagerungen jeglicher Art, die die oben 
beschriebene Schutzschicht verändern können, zu beseitigen. 

Hierfür genügt es, diese Oberflächen mit Seifenwasser oder einem beliebigen neutralen, jedoch nicht schleifenden Reinigungsmittel zu 
reinigen. Die Oberflächen VORSICHTIG ABSPÜLEN und abwischen. 

Niemals Edelstahl mit Stahlwolle abreiben. Nur wenn es wirklich notwendig ist, mit "Scotch Brite" oder einem gleichwertigen Produkt in 
Richtung der ursprünglichen Politur der Edelstahloberfläche bearbeiten. 
 
 
16.3 PFLEGE DER BELÜFTUNGSÖFFNUNGEN DER HAUBE 
 

Einmal pro Woche sollte das Lüftungsgitter gesäubert und von Staub befreit werden, indem seine Oberfläche mit einem trockenen Tuch 
gereinigt wird. 
 

Kombidämpfer 6 und 10 Einschübe GN 1/1 und 
übereinander gestellte Geräte  Combi Mini 

   

Belüftungsöffnungen  Belüftungsöffnungen 

 

 

 
   

 
 
16.4 PFLEGE DER INNENFLÄCHEN (nur bei Haube auf Kombidämp fern 6&10 Einschübe und auf übereinander 

gestellten Kombidämpfern) 
 

Allgemein soll vermieden werden, an bestimmten Stellen gewisse Ansammlungen entstehen zu lassen: 
- Substanzen, die sich konzentrieren und sehr korrosiv werden. 
- Verschiedene Ablagerungen von Mineralien, die im Wasser enthalten sind und zu Korrosionsproblemen (Wände) sowie Problemen der 

Leistungsfähigkeit und der Langlebigkeit (Ausbalanciertheit der Lüfterräder, Abgabeleistung der Wärmetauscher, ...) führen können. 
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16.5 REINIGUNG DER FILTER  (nur bei Haube auf Kombidäm pfern 6&10 Einschübe und auf übereinander 
gestellten Kombidämpfern) 

 
16.5.1 PRALLFLÄCHENABSCHEIDER 
 

Die 3 Prallflächenabscheider müssen täglich gereinigt werden. Sie können in der Spülmaschine oder im Spülbecken gespült werden. 
Verwenden Sie nur Reinigungs-/Entfettungsmittel, die speziell zur Pflege von Edelstahl entwickelt wurden. 
 

 

 

 
   

Den Filter abnehmen ① (linker Filter):  Den Filter herausnehmen ③ (innerer Filter): 
- Den Filter hochschieben, das untere Teil zum Boden der Haube hin 

kippen, dann zu sich heranziehen 
 - Den Filter hochschieben, das untere Teil nach vorne kippen, 

dann zu sich heranziehen 
Den Filter abnehme ② (rechter Filter):   

- Den Filter nach links schieben   
- Den Filter hochschieben, das untere Teil zum Boden der Haube hin 

kippen, dann zu sich heranziehen 
  

 
16.5.2 KOHLEFILTER 

 
Die im Filter befindliche Aktivkohle absorbiert die Fette aus den Gardämpfen. Wenn dieser gesättigt ist, muss er ausgetauscht werden. 
Kontrollieren Sie regelmäßig den Zustand des Aktivkohlefilters und tauschen Sie ihn gegebenenfalls aus (mindestens einmal pro Jahr). 

 

 
 

Den Kohlefilter herausnehmen: 
- Den Schnappverschluss des Filters drehen 
- Den Filter hochziehen und herausnehmen 

 
 
 
 
 

17 VORBEUGENDE INSTANDHALTUNG 
 

Das Gerät ist während der Reinigung oder Instandhaltung, sowie dem Austausch von Einzelteilen, von der Stromversorgung zu trennen. 
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Empfehlungen 

Reinigung der Außenflächen x    
Halten Sie die Dosierungen der Pflegemittel ein; Keine 
Scheuermittel verwenden. 

Reinigung der Belüftungsöffnungen  x    
Regelmäßige Wartung durch den Kundendienst    x  

  

Schnappverschluss 

 1 
 2  3 
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18 FUNKTIONSSTÖRUNGEN 
 
18.1 HAUBE FÜR GERÄTE 6/10 EINSCHÜBE GN 1/1 UND FÜR ÜBEREIN ANDER GESTELLTE GERÄTE 
 

Störungen  Mögliche Ursachen  Was ist zu tun?  
Die Haube saugt nicht mehr richtig an 
(Leistungsverlust) 

Die Filter sind verstopft Die Prallflächenabscheider reinigen und den 
Kohlefilter austauschen. Falls das Problem weiterhin 
besteht, einen Kundendiensttechniker kontaktieren 

Die Luftauslässe sind blockiert Die Luftauslässe reinigen und freiräumen. Falls das 
Problem weiterhin besteht, einen 
Kundendiensttechniker kontaktieren 

 

Die Haube läuft nicht an Elektrische Bauteile oder Motor defekt Einen Kundendiensttechniker kontaktieren 
 

Die 2. Geschwindigkeitsstufe läuft nicht an, wenn 
die Gerätetür geöffnet wird (nicht verfügbar bei 
übereinander gestellten Kombidämpfern) 

Elektrische Bauteile defekt Einen Kundendiensttechniker kontaktieren 

 
 
18.2 HAUBE FÜR COMBI MINI 
 

Störungen  Mögliche Ursachen  Was ist zu tun?  
Effizienzverlust und geringe Saugleistung Die Luftauslässe sind blockiert Die Luftauslässe reinigen und freiräumen Falls das Problem 

weiterhin besteht, einen Kundendiensttechniker kontaktieren 
 

Die Haube saugt nicht mehr an Elektrische Bauteile defekt Einen Kundendiensttechniker kontaktieren 
 

Dampf tritt aus der Haube aus Intensive Dampfproduktion Bei einem Garvorgang mit intensiver Dampfproduktion 
wird ein Teil der freigesetzten Dämpfe nicht kondensiert. 
Falls das Problem weiterhin besteht, einen 
Kundendiensttechniker kontaktieren 

 

Wasser läuft aus der Haube aus Anschlussproblem zwischen der 
Haube und dem Kombidämpfer 

Einen Kundendiensttechniker kontaktieren 

 

Dampf tritt aus dem Kombidämpfer aus Kondensationssystem verstopft Einen Kundendiensttechniker kontaktieren 
 
 
 
 
 

19 EMPFOHLENE ERSATZTEILE UND ERSATZTEIL-NOTFALLAUS SSTATTUNG 
 
19.1 DUNSTABZUGSHAUBE FÜR KOMBIDÄMPFER 6 & 10 EINSCHÜBE UND  6+6 / 6+10 EINSCHÜBE 
 

Bezeichnung  Codes  
Relais 1T 30A 220V AC 300283 
Sicherungshalter 6,3 x 32 300679 
Sicherung 4A, flink 300680 
Einpoliger Thermostat 30-110°C 301001 
Lüfter Dunstabzugshaube 7/7 IP55, 3-stufig, 145W 304294 
Zeitschaltuhr 16A 305109 
Aktivkohlefilter, rechteckig 386196 

 
 
19.2 KONDENSATIONSHAUBE FÜR COMBI MINI 
 

Bezeichnung  Codes  
Axialer Lüfter 304194 

 
 
 
 
 

20 EMPFEHLUNGEN 
 
♦ Diese Geräte sind für den professionellen Gebrauch bestimmt und sind nur von qualifiziertem Personal zu bedienen. 
♦ Das Gerät ist nicht für eine Anwendung in explosiver Atmosphäre konzipiert. Deshalb darf es nicht in explosionsgefährdeten Bereichen, die der 

Richtlinie ATEX unterliegen, installiert werden. 
♦ Installieren Sie den mit seiner Haube ausgestatteten Kombidämpfer immer in einem natürlich belüfteten Raum oder in einem Raum mit 

Raumlufterneuerung gemäß den geltenden Vorschriften. 
♦ Durch diese Hauben werden Dämpfe kondensiert, die beim Garen aus dem Dunstabzugskamin und der Gerätetür (nur bei Haube 6&10 Einschübe 

und nicht verfügbar, falls die Geräte übereinander gestellt sind) des Kombidämpfers austreten, was für den Anwender einen hohen Komfort 
bedeutet. 

♦ Die Temperatur an der Oberfläche der Haube kann über 60°C betragen. ACHTUNG - VERBRENNUNGSGEFAHR. 
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♦ Zur Reinigung ist die Anwendung eines Wasserstrahls oder eines Hochdruckreinigers ausdrücklich untersagt.  
♦ Versuchen Sie niemals, den oberen Filter der Dunstabzugshaube zu blockieren (Haube mit Filtern). 
♦ Es ist untersagt, die Haube in Gang zu setzen, wenn die Filter nicht wieder eingebaut sind (Haube mit Filtern). 
 

 
 

Prallflächenabscheider Kohlefilter 

 
♦ Die Aufstellung des Geräts sollte durch einen qualifizierten Installateur vorgenommen werden. 
♦ Das Gerät ist während der Reinigung oder Instandhaltung, sowie dem Austausch von Einzelteilen, von der Stromversorgung zu trennen. 
♦ Um eine ordnungsgemäße und nachhaltige Funktion des  Geräts und dessen Sicherheit zu gewährleisten, emp fehlen wir, zweimal pro 

Jahr eine Kontrolle und Instandhaltung durch qualif iziertes Personal unseres Unternehmens durchführen zu lassen  (Reinigung der 
Belüftungsvorrichtungen, Kontrolle der Steuerungs-, Regulierungs- sowie Sicherheitselemente…). 

♦ Die Dunstabzugshaube ist sorgfältig und TÄGLICH zu pflegen (siehe Kapitel „Pflege“). Insbesondere die Filter und Wände sind sauber zu halten; 
zu vermeiden ist die Ansammlung von Fett- und Mineralstoffrückständen (Kalk oder ähnliches). 

♦ DIE ANWENDUNG DES REINIGUNGSMITTELS IN HEISSEM ZUSTAND, ÜBER 60°C, IST AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT. Die Wände der 
Haube würden irreparabel angegriffen werden (dunkle Verfärbungen, fast schwarz). 

♦ Die durch gewisse Garverfahren und/oder Garprodukte entstehenden Gerüche und Qualm werden nicht vollständig von diesen Hauben beseitigt. 
♦ Der Hersteller erklärt, dass die Verpackung der Richtlinie 94/62/EG entspricht (Richtlinie über Verpackungen und Verpackungsabfälle vom 

20.12.94) und bittet den Installateur (und den Anwender), die Regelungen bezüglich der Entsorgung von Verpackungen einzuhalten (Recycling 
oder Verwertung). 

♦ Probleme, die durch die Nichteinhaltung dieser Empf ehlungen entstehen, sind nicht durch die Garantie a bgedeckt. 
 
 
 
 
 

21 GARANTIE 
 

ACHTUNG!  JEDE GARANTIE IST AN BEDINGUNGEN GEBUNDEN  
 

Unsere Garantie gilt nur für einen normalen Gebrauch. Damit meinen wir die strikte Befolgung der Empfehlungen, die in unseren 
Bedienungs- und Wartungsanleitungen nachzulesen sind. 

Des Weiteren gilt die Garantie nur insoweit, als dass regelmäßige Wartungen und/oder empfohlene Kontrollen ordnungsgemäß von 
unseren Technikern durchgeführt worden sind. 

Für alle unsere Geräte gilt unter den oben angeführten Vorbehalten eine Garantie von einem Jahr ab dem Rechnungsdatum. Bei 
Störungen aufgrund von Mängeln oder sichtbaren oder versteckten Konstruktionsfehlern werden unsere Geräte innerhalb dieses Garantiejahres 
auf unsere Kosten repariert - Ersatzteile und Arbeitsleistung inbegriffen. 

Um von dieser Garantieleistung profitieren zu können, darf keine Modifizierung oder Reparatur mit Ersatzteilen, die nicht original sind oder 
nicht von unserer Firma erlaubt wurden, oder durch nicht qualifiziertes sowie nicht durch uns ausgebildetes Personal an unseren Geräten 
ausgeführt werden. 

Bei Störungen oder Beschädigungen hat uns der Käufer, sobald er davon Kenntnis hat, schriftlich über die Mängel zu benachrichtigen, die 
er unseren Geräten anlastet. Keinesfalls dürfen er selbst oder ein Dritter diese Mängel beseitigen. 

Unsere regelmäßigen Wartungen sind die wichtigste Voraussetzung für die problemlose Funktion und die Zuverlässigkeit unserer Geräte. 
Sie können und dürfen ausschließlich von unseren bestens für diese Aufgaben qualifizierten und vorbereiteten Technikern durchgeführt werden. 
Sie verfügen über spezielles Werkzeug und die Original-Ersatzteile und werden regelmäßig weitergebildet. Die regelmäßigen Wartungen sind 
unerlässlich und werden entgeltlich erbracht. Sie sind die Garantie für eine zuverlässige Funktionsweise unserer Geräte. 

Die Wartungsintervalle beziehen sich auf normale Nutzungsbedingungen. Im Fall von erschwerten Anwendungsbedingungen ist es 
notwendig, bestimmte Arbeiten in kürzeren Abständen durchzuführen. 

ACHTUNG: Schäden, die durch den Anschluss unserer Geräte an ein Netzwerk, das nicht mit dem Typenschild konform ist (Spannung, 
Umkehr Phase / Nullleiter, Wasserdruck, Gasdruck, ...) sowie die Nichteinhaltung der Phasenfolge (wichtig für Drehstrommotoren, Drehrichtung 
des Lüfterrads, Stellglieder, ...) entstehen, sind keinesfalls durch diese Garantie gedeckt. 

Wir empfehlen daher, den Anschluss der Geräte erst dann durchzuführen, wenn Spannung und Gas zur Verfügung stehen und auf ihre 
Ordnungsmäßigkeit geprüft worden sind. 
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-GARANTÍA- 
Para que podamos asegurarle la garantía de estos equipos le recomendamos que respete las ESPECIFICACIONES DEL FABRICANTE que 

figuran en el presente manual.  
Si, en todo caso, no puede asegurar el mantenimiento exigido, nuestra red de instalación y de servicio cercana estará a su entera disposición para 

estudiar un contrato personalizado.  
 

-ADVERTENCIA- 
• El producto suministrado es conforme a las normas vigentes.  En caso de transformación el autor de esta asume la responsabilidad del 

fabricante.  El fabricante no será responsable en caso de uso para fines distintos para los que está concebida la máquina.  
• Aparatos de uso exclusivamente profesional, deben ser utilizados por personal cualificado.  

• Lea atentamente este documento antes de la instalación.  
• Guarde los documentos.  

• Traducción del Manual original 
  



 Page 2 3H-390998NU – 06/18 
 

 

HOBART GmbH 
Robert Bosch Str. 17, 
77656 Offenburg - Germany 

 

22 USO 
 
22.1 PRINCIPIO 
 

Contrariamente a lo que se piensa, la mayoría de los vapores producidos por las cocciones en horno mixto y evacuados en el local no 
proceden de la apertura de las puertas (incluso si al abrir estas parece que sale al instante un volumen impresionante).  

El 90% de las evacuaciones en forma de vapores más o menos cargados de grasa proceden de las chimeneas y los respiraderos.  
� Las campanas de condensación tratan con eficacias estas evacuaciones continuas (chimeneas y respiraderos) y en especial las 

evacuaciones por la puerta. 
 
22.1.1 CAMPANA PARA HORNOS DE 6 Y 10 NIVELES HOBART 
 

La campana de condensación debe instalarse únicamente en los hornos eléctricos de 6 y 10 niveles GN 1/1 HOBART  
El sistema permite condensar los vapores que salen por la chimenea del horno durante las cocciones garantizando confort al usuario. La 

velocidad y la potencia de ventilación superior permiten tratar en especial la apertura de las puertas. Procure mantener la puerta ligeramente cerrada 
unos segundos antes de abrirla por completo. La tecnología de concepción de esta campana no necesita ninguna conexión hacia el exterior 
 
22.1.2 CAMPANA PARA HORNOS SUPERPUESTOS 6+6 & 6+10 NIVELES HOBART 
 

La campana de condensación debe instalarse únicamente en los hornos eléctricos de  6+6 y 6+10 niveles GN 1/1 HOBART  
El sistema permite condensar los vapores que salen por la chimenea durante las cocciones garantizando confort al usuario. La tecnología de 

concepción de esta campana no requiere ninguna conexión hacia el exterior.  
 
22.1.3 CAMPANA PARA HORNOS COMBI MINI HOBART 
 

La campana de condensación debe instalarse únicamente en los Combi Mini eléctricos de 6 niveles GN 1/1 HOBART 
El sistema permite condensar los vapores que salen por la chimenea del horno durante las cocciones garantizando confort al usuario. No 

trata los vapores evacuados por las aperturas de la puerta. Para un funcionamiento óptimo evite abrir mucho la puerta durante la cocción y espere a 
que finalice la cocción. La tecnología de concepción de esta campana no requiere ninguna conexión hacia el exterior.  
 
 
22.2 FUNCIONAMIENTO 
 
22.2.1 CAMPANA PARA HORNOS DE 6 Y 10 NIVELES HOBART Y HORNOS SUPERPUESTOS 6+6 / 6+10 NIVELES 
 

Cuando la campana está activa los vapores y los humos grasientos son aspirados a través de un filtro de choque que permite separar el 
agua de condensación y las grasas. A continuación el aire pasa a través de un filtro de carbón que permite absorber las grasas y una parte de males 
olores y que evacúa de nuevo en la pieza. Las partículas de agua y de grasa se evacuan mediante un conducto y un tubo de rebose.  

 

Funcionamiento con la puerta del horno cerrada  
Puesta en funcionamiento automática de la 1ª velocidad 

del respiradero (baja) cuando se produce la detección de vapor en 
salida y de la válvula de evacuación motorizada del horno.  Parada 
automática.  
 
 

Operaciones con la puerta del horno abierta (no disponible 
si se trata de hornos superpuestos)  
Puesta en funcionamiento automática de la 2ª velocidad 

(alta) cuando se abre la puerta. Parada automática de la velocidad 
2 al cabo de 30 segundos después del cierre de la puerta. 

 

 
 
22.2.2 CAMPANA PARA HORNOS COMBI MINI HOBART 
 

Cuando la campana está activada los vapores, al igual que los humos grasientos, pasan a través de un serpentín de cobre enfriado por los 
ventiladores, permitiendo la condensación de los vapores y la disociación del agua de condensación de las grasas del aire.  El aire se evacua en el 
local.  Las condensaciones se evacuan directamente por el desagüe del horno. 
 

La campana se pone en marcha cuando el horno se pone bajo 
tensión. Parada automática después de la parada del horno. 
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23 MANTENIMIENTO DE LA CAMPANA 
 

 

¡ATENCIÓN La limpieza regular y completa del aparato garantiz a un uso prolongado.  
 

♦ LA APLICACIÓN DEL PRODUCTO DE LIMPIEZA EN CALIENTE, POR ENCIMA DE LOS 60º C, ESTÁ FORMALMENTE 
PROHIBIDA 
Las paredes caliente de la campana se verían afectadas inmediatamente (color oscuro, casi negro).  

♦ Está totalmente prohibido usar un chorro a alta presión.   El aparato no debe lavarse nunca con un chorro de agua.  
♦ La garantía no puede cubrir los problemas relacionados o no con el cumplimiento de las normas de mantenimiento anteriormente 

especificadas.  
♦ El aparato debe desconectarse de la alimentación eléctrica durante la limpieza o el mantenimiento y cuando se cambian las piezas. 

 
 
23.1 PREÁMBULO RELATIVO A LOS ACEROS INOXIDABLES 
 

� Hay que vigilar 3 factores principales de corrosión: 
 

- El medio químico En general  * Diferentes salmueras 
  (Concentración de sal, chucrut...) 
* Cloruros contenidos en especial en: 
 - Los productos de limpieza 
 - La lejía 

- La temperatura: Cualquiera de los medios químicos mencionados aumenta fuertemente su 
agresividad hacia el acero inoxidable con la temperatura.  

- El tiempo:  Cuanto más tiempo estén en contacto el acero inoxidable y el medio químico 
más perceptibles serán las consecuencias de la corrosión.  

 
La combinación de estos tres factores puede destrozar las paredes, incluso las realizadas con acero inoxidable de calidad muy elevada.  
 
Tenga en cuenta que la corrosión de un acero inoxid able raramente se produce a causa del acero.  Por l o general los productos de 

mantenimiento inadecuados o mal utilizados, un mal mantenimiento o unas condiciones extremas de uso so n los causantes de los 
accientes detectados.  
 

ATENCIÓN 
El fabricante no podrá ser considerado responsable de los casos de corrosión detectados en estas condi ciones y la garantía no se 

podrá aplicar.  

 
 

23.2 MANTENIMIENTO DE LAS SUPERFICIES EXTERIORES 
 

Es necesario asegurar un mantenimiento regular a la superficie metálica para eliminar el polvo, las partículas metálicas y los depósitos de 
cualquier tipo que pueden alterar la capa protectora anteriormente mencionada.  

A este efecto basta lavar las superficies con agua jabonosa o con cualquier detergente neutro y no abrasivo.  ENJUAGUE 
METICULOSAMENTE y seque las superficies.  

No frote nunca el acero inoxidable con la lana metálica, solo si es necesario con "scotch Brite" o con un producto equivalente respetando el 
sentido de pulido de la superficie de acero inoxidable.  
 
 
23.3 MANTENIMIENTO DE LOS ORIFICIOS DE VENTILACIÓN DE LA CAM PANA 
 

Una vez por semana verifique si la rejilla de ventilación está limpia y no obstruida por los polvos y limpie su superficie con un trapo seco.  
 

Hornos de 6 y 10 niveles  GN1/1 y superpuestos  Combi Mini 
   

Agujeros  Agujeros 

 

 

 
   

 
23.4 MANTENIMIENTO DE LAS SUPERFICIES INTERIORES (solo en cam pana de hornos de 6&10 niveles y 

superpuestos) 
 

El principio general es evitar que se acumulen en ciertos lugares:  
- Sustancias susceptibles de concentrarse y de resultar muy corrosivas.  
- Depósitos de minerales distintos, contenidos en el agua, susceptibles de engendrar problemas de corrosión (paredes), de rendimiento 

y de longevidad (equilibrado de los ventiladores, disipación de los intercambiadores...).  
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23.5 LIMPIEZA DE LOS FILTROS (solo en campana de hornos de 6&10 niveles y superpuestos) 
 
23.5.1 FILTROS DE CHOQUE 
 

Los 3 filtros de choque deben limpiarse cotidianamente.  Pueden lavarse en el lavavajillas o a mano.  Use exclusivamente productos de 
limpieza / desengrasado especiales para acero inoxidable.  
 

 

 

 
   

Quite el filtro ① (el filtro de la izquierda) :  Quite el filtro ③ (el filtro de la derecha) : 
- Levante el filtro hacia arriba, mueva la parte inferior hacia el fondo 

de la campana y luego tire hacia usted.  
 - Levante el filtro hacia arriba, mueva la parte inferior hacia 

delante y luego tire hacia usted. 
Quite el filtro ② (el filtro de la derecha) :   

- Deslice el filtro hacia la izquierda.    
- Levante el filtro hacia arriba, mueva la parte inferior hacia el fondo 

de la campana y luego tire hacia usted. 
  

 
23.5.2 FILTRO DE CARBÓN 

 
El carbón activo presente en el filtro absorbe las grasas procedentes de los vapores de cocción.  Una vez saturado hay que cambiarlo. 

Verifique con regularidad el estado del filtro de carbón activo y cámbielo si es necesario (como mínimo 1 vez al año).  
 

 
 

Saque el filtro de carbón 
- Gire el pasador de fijación del filtro 
- Saque el filtro levantándolo hacia arriba.  

 
 
 
 
 

24 MANTENIMIENTO PREVENTIVO 
 

Objeto 
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Recomendaciones 

Limpieza de las superficies exteriores x    
Respete las dosis de los productos de mantenimiento; no 
utilice productos abrasivos.  

Limpieza de las boquillas de aireación.   x    
Mantenimiento periódico por el  servicio postventa    x  

 
 
 
  

 1 
 2  3 

Pasador 
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25 DEFECTOS DE FUNCIONAMIENTO 
 
25.1 CAMPANA PARA HORNOS DE 6 Y 10 NIVELES GN 1/1 Y HORNO S SUPERPUESTOS 
 

Defectos  Causas probables  ¿Qué hacer?  
La campana ya no aspira correctamente 
(pérdida de rendimiento) 

Los filtros están obstruidos Limpie los filtros de choque y cambie el filtro de 
carbón Si el problema persiste llame a un 
técnico 

Las salidas de aire están obstruidas Limpie y libere las salidas de aire Si el problema 
persiste llame a un técnico 

 

La campana no se pone en marcha Componentes eléctricos o motor averiados Llame a un técnico reparador 
 

La segunda velocidad no se activa 
cuando se abre la puerta (no disponible 
en caso de hornos superpuestos) 

Componentes eléctricos defectuosos Llame a un técnico reparador 

 
 
25.2 CAMPANA PARA COMBI MINI 
 

Defectos  Causas probables  ¿Qué hacer?  
Pérdida de eficacia y de aspiración  Las salidas de aire están obstruidas Limpie y libere las salidas de aire Si el problema 

persiste llame a un técnico 
 

La campana ya no aspira Componentes eléctricos defectuosos Llame a un técnico reparador 
 

Sale vapor por la campana Producción intensiva de vapor En caso de cocción con producción intensiva de 
vapor una parte de los vapores emanados no se 
condensa. Si el problema persiste llame a un 
técnico 

 

Cae agua de la campana.  Problema de conexión de la campana al 
horno 

Llame a un técnico reparador 

 

Sale vapor del horno Problema de obstrucción del sistema de 
condensación 

Llame a un técnico reparador 

 
 
 
 
 

26 PIEZAS RECOMENDADAS Y DE URGENCIA 
 
26.1 CAMPANA PARA HORNOS DE 6 Y 10 NIVELES GN 1/1 Y HORNO S SUPERPUESTOS 
 

Nombre  Códigos  
Rele 1T 30A 220V AC 300283 
Porta fusible 6.3X32 300679 
Fusible rapido 4A 300680 
Termostato unipolar 30-110°C 301001 
Ventilateur hotte 7/7 IP55 3 vitesses 145W 304294 
Minuterie tempo 16A 305109 
Filtre à charbon actif rectangulaire 386196 

 
 
26.2 CAMPANA PARA COMBI MINI 
 

Nombre  Códigos  
Ventilador axial 304194 

 
 
 
 
 

27 RECOMENDACIONES 
 
♦ Estos aparatos están destinados a un uso profesional, deben ser utilizados por personal cualificado.  
♦ Instale siempre el horno con la campana en un local con ventilación natural o con una renovación del aire conforme al reglamento vigente. 
♦ Estas campanas permiten condensar los vapores que salen por la chimenea y la puerta del horno (únicamente en campana de 6 y 10 niveles y no 

disponible en los hornos superpuestos) en las cocciones, garantizando el confort al usuario.  
♦ Las temperaturas de la superficie de la campana pueden superar los 60º C. ATENCIÓN AL RIESGO DE QUEMADURAS.  
♦ Está totalmente prohibido usar chorros de alta presión en la limpieza.  
♦ No trate de tapar nunca el filtro superior de la campana (campana con filtros).  
♦ Está prohibido poner en marcha la campana si los filtros no se han vuelto a colocar (campana con filtros).  
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Filtros de choque Filtros de carbón 

 
♦ Conviene llamar a un instalador cualificado para colocar el aparato.  
♦ El aparato debe desconectarse de la alimentación eléctrica durante la limpieza o el mantenimiento y cuando se cambian las piezas.  
♦ Para asegurar un buen funcionamiento duradero y tot almente seguro conviene hacer que este sea efectuad o por el personal cualificado de nuestra 

empresa, una verificación y un mantenimiento comple tos del aparato 2 veces al año  (limpieza de los conductos de aireación, control de los órganos de 
mando, de ajuste y de seguridad…). 

♦ La campana debe mantenerse meticulosamente a diario (véase capítulo de mantenimiento).  En especial, los filtros y las paredes deben 
mantenerse limpios, sin acumulación de depósitos de grasas o minerales (cal u otros). 

♦ LA APLICACIÓN DEL PRODUCTO DE LIMPIEZA EN CALIENTE, POR ENCIMA DE LOS 60º C, ESTÁ FORMALMENTE PROHIBIDA Las 
paredes de la campana se verían afectadas inmediatamente.  

♦ Los olores y los humos generados por ciertos procedimientos de cocción y/o productos no son totalmente tratados por esta campana. 
♦ El fabricante declara que el embalaje es conforme a la directiva 94/62/CE (directiva embalajes de 20.12.94) e invita al instalador (y usuario) a 

respetar las reglas relativas a la recogida de los embalajes (reciclaje o revalorización). 
♦ La garantía no podrá cubrir los problemas relaciona dos con la inobservancia de las recomendaciones.  
 

EQUIPOS DE COCINAS PROFESIONALES 
AL FINAL DEL CICLO DE VIDA 

 

Modo de empleo 
Elimine el producto de acuerdo con la legislación nacional o con otras normas vigentes en su país para el tratamiento de los equipos 
eléctricos o electrónicos usados.  
Nota : Para ello contactar un punto de recogida ade cuado para el reciclaje de los aparatos eléctricos y electrónicos, de forma que 
estos sean tratados, recuperados y reciclados de ac uerdo con la legislación nacional.  

 
 
 
 
 

28 GARANTÍA 
 

 
¡ATENCIÓN!  NINGUNA GARANTÍA ES INCONDICIONAL 
 

Nuestra garantía solo aplica en caso de uso normal. Es decir, en el total respeto de las recomendaciones que figuran en nuestros 
manuales de uso y mantenimiento.  

Tampoco será válida en caso de que nuestros técnicos no efectúen debidamente las visitas periódicas de mantenimiento y/o los controles 
previstos.  

Salvo las anteriores reservas, todos nuestros aparatos están normalmente garantizados por un año, a contar desde la fecha de 
facturación. En caso de avería debida a estos defectos o a vicios de fabricación aparentes u ocultos, durante este año de garantía nuestros 
aparatos serán reparados  a nuestro cargo, incluidas las piezas de repuesto y la mano de obra.  

Para poder beneficiarse de nuestra garantía nuestros aparatos no deben sufrir ninguna modificación ni reparación con piezas que no sean 
originales y no estén aprobadas por nuestros servicios, o efectuada por personal no cualificado o no formado por nosotros.  

En caso de avería el comprador debe comunicarnos por escrito los vicios que imputa a nuestros aparatos desde que tenga conocimiento 
de los mismos. No puede solucionar estos defectos por su propia cuenta o encomendándoselo a terceros.  

Nuestras intervenciones periódicas de mantenimiento son la condición primordial del buen funcionamiento y de la fiabilidad de nuestros 
aparatos.  Solo pueden ser efectuadas por nuestros técnicos, que están perfectamente cualificados y preparados para estas tareas.  Disponen de 
herramientas especiales, de piezas originarias y de una formación continua. El mantenimiento periódico ordinario es indispensable, se efectúa a 
título oneroso, pero es la condición indispensable para que nuestros aparatos funcionen de manera fiable.  

La periodicidad depende de las condiciones normales de uso. En caso de condiciones de uso más severas es necesario efectuar ciertas 
operaciones a intervalos más breves.  

¡ATENCIÓN Los daños causados por la conexión de nuestros aparatos a una red no conforme con la placa de identificación (tensión, 
inversión fase /neutro, presión del agua, presión del gas...) al igual que la inobservancia del orden de las fases (importante para los motores 
trifásicos, sentido de la ventilación, cilindros...) no estarán cubiertos por esta garantía en ningún caso.  

Por eso le aconsejamos que no conecte los materiales hasta que no disponga de la tensión y del gas y los controle.  


